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II 

(Muut kuin lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset) 

ASETUKSET 

KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2019/1129, 

annettu 2 päivänä heinäkuuta 2019, 

hallinnollisesta yhteistyöstä ja petosten torjunnasta arvonlisäverotuksen alalla annetun neuvoston 
asetuksen (EU) N:o 904/2010 eräiden säännösten täytäntöönpanoa koskevien yksityiskohtaisten 

sääntöjen vahvistamisesta annetun täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 79/2012 muuttamisesta 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon hallinnollisesta yhteistyöstä ja petosten torjunnasta arvonlisäverotuksen alalla 7 päivänä lokakuuta 2010 
annetun neuvoston asetuksen (EU) N:o 904/2010 (1) ja erityisesti sen 17 artiklan 2 ja 3 kohdan, 21 artiklan 3 kohdan ja 
21 a artiklan 3 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Asetuksen (EU) N:o 904/2010 17 artiklan 1 kohdan f alakohdassa ja 21 artiklan 2 a kohdassa edellytetään, että 
jäsenvaltioiden on tallennettava neuvoston direktiivin 2006/112/EY (2) 143 artiklan 2 kohdan mukaisesti 
keräämänsä tiedot arvonlisäverosta vapautetusta tuonnista ja annettava muille jäsenvaltioille automatisoitu pääsy 
näihin tietoihin, jotta jäsenvaltioita voitaisiin auttaa tunnistamaan poikkeavuudet alv-ilmoituksissa ja mahdolliset 
alv-petokset. 

(2)  Kansalliset tulliviranomaiset keräävät Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 952/2013 (3) nojalla 
jo nyt tällaista arvonlisäverosta vapautettua tuontia koskevat tiedot, jotka ne toimittavat komissiolle käyttäen 
komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/2447 (4) 56 artiklan 1 kohdassa tarkoitettua sähköistä 
järjestelmää. Asetuksen (EU) N:o 904/2010 17 artiklan 1 kohdan f alakohdassa ja 21 artiklan 2 a kohdassa 
vaadittavien arvonlisäverosta vapautettua tuontia koskevien tietojen tallentaminen ja automatisoitu pääsy niihin 
olisi tehokkuuden vuoksi toteutettava käyttäen samaa sähköistä järjestelmää. Jotta mainittujen asetuksen (EU) N:o 
904/2010 säännösten yhdenmukainen täytäntöönpano varmistettaisiin, on tarpeen eritellä ne asetuksen (EU) N:o 
952/2013 mukaisesti kerättävät tullitietoja koskevat tietoelementit, jotka vastaavat asetuksen (EU) N:o 904/2010 
17 artiklan 1 kohdan f alakohdassa tarkoitettuja tietoja. 

(3)  Asetuksen (EU) N:o 904/2010 17 artiklan 1 kohdan f alakohdassa tarkoitettuja tietoja koskevan automatisoidun 
pyynnön teknisten yksityiskohtien olisi mahdollistettava se, että kansallisilla veroviranomaisilla ja Eurofisc- 
yhteysvirkamiehillä on automatisoitu pääsy täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/2447 56 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitettuun sähköiseen järjestelmään. 

(4)  Asetuksen (EU) N:o 904/2010 21 a artiklassa annetaan Eurofisc-yhteysvirkamiehille automatisoitu pääsy 
tiettyihin ajoneuvon rekisteritietoihin. Näitä tietoja koskevat automatisoidut pyynnöt olisi esitettävä käyttäen 
sellaista eurooppalaisen ajoneuvo- ja ajokorttitietojärjestelmän (EUCARIS) versiota, joka on nimenomaisesti 
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(1) EUVL L 268, 12.10.2010, s. 1. 
(2) Neuvoston direktiivi 2006/112/EY, annettu 28 päivänä marraskuuta 2006, yhteisestä arvonlisäverojärjestelmästä (EUVL L 347, 

11.12.2006, s. 1). 
(3) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) N:o 952/2013, annettu 9 päivänä lokakuuta 2013, unionin tullikoodeksista 

(EUVL L 269, 10.10.2013, s. 1). 
(4) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2015/2447, annettu 24 päivänä marraskuuta 2015, unionin tullikoodeksista annetun Euroopan 

parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 952/2013 tiettyjen säännösten täytäntöönpanoa koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 
(EUVL L 343, 29.12.2015, s. 558). 



suunniteltu mainitun asetuksen 21 a artiklan soveltamiseksi. Kun kyse on arvonlisäverosta, Eurofisc-yhteysvir
kamiesten olisi voitava pyytää tarkkoja tunnistetietoja ajoneuvoista sekä niiden omistajista ja haltijoista. Tätä 
varten olisi eriteltävä, mitä tietoja järjestelmästä voidaan hakea ja mitä keinoja hakemiseen voi käyttää. On myös 
tarpeen määritellä järjestelmän saatavuus ja luotettavuus sekä miten tietojenvaihto varmistetaan ja mitä tietoliiken
neverkkoa käytetään. 

(5)  Kansallisella tasolla pyynnöt saada ajoneuvon rekisteröintitietoja arvonlisäverotustarkoituksia varten käsittelevät 
yleensä kunkin jäsenvaltion kansalliset ajoneuvorekisteriviranomaiset. Jäsenvaltioiden olisi kuitenkin voitava 
vapaasti päättää, antavatko ne halutessaan kyseisen vastuun jollekin toiselle viranomaiselle. Lähtevien pyyntöjen 
osalta jäsenvaltioiden olisi myös voitava vapaasti päättää, antavatko ne vastuun tällaisten pyyntöjen käsittelystä 
kansallisille ajoneuvorekisteriviranomaisilleen vai muulle viranomaiselle, kuten veroviranomaisilleen. 

(6)  Asetuksen (EU) N:o 904/2010 21 artiklan 2 kohdan e alakohdassa, 2 a kohdan d alakohdassa ja 21 a artiklan 2 
kohdassa säädetään edellytykset, joilla pääsy tiettyihin tietoihin olisi myönnettävä. Jäsenvaltioita olisi näiden 
edellytysten täytäntöön panemiseksi vaadittava antamaan kullekin Eurofisc-yhteysvirkamiehelleen yhden 
henkilökohtaisen käyttäjätunnuksen ja asettamaan kyseisiä henkilökohtaisia käyttäjätunnuksia koskeva luettelo 
muiden jäsenvaltioiden ja komission saataville. Niiden olisi myös varmistettava, että jokaisessa niiden Eurofisc- 
yhteysvirkamiehen lähettämässä automatisoidussa tietopyynnössä mainitaan kyseisen Eurofisc-yhteysvirkamiehen 
henkilökohtainen käyttäjätunnus. 

(7)  Asetuksen (EU) N:o 904/2010 17 artiklan 1 kohdan f alakohtaa, 21 artiklan 2 a kohtaa ja 21 a artiklaa 
sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 2020 neuvoston asetuksen (EU) 2018/1541 (5) 3 artiklan mukaisesti. Sen 
vuoksi tässä asetuksessa säädettyjä toimenpiteitä olisi myös sovellettava 1 päivästä tammikuuta 2020. 

(8)  Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat hallinnollisen yhteistyön pysyvän komitean lausunnon mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan komission täytäntöönpanoasetus (EU) N:o 79/2012 (6) seuraavasti:  

1) Korvataan 1 artikla seuraavasti: 

”1 artikla 

Kohde 

Tässä asetuksessa vahvistetaan asetuksen (EU) N:o 904/2010 14 artiklan, 17 artiklan 1 kohdan f alakohdan, 21 
artiklan 2 kohdan e alakohdan, 21 artiklan 2 a kohdan d alakohdan, 21 a artiklan 1 ja 2 kohdan, 32, 48 ja 49 
artiklan sekä 51 artiklan 1 kohdan soveltamista koskevat yksityiskohtaiset säännöt;”.  

2) Lisätään artiklat seuraavasti: 

”5 a artikla 

Tullitietojen vaihtaminen 

1. Asetuksen (EU) N:o 904/2010 17 artiklan 1 kohdan f alakohdassa tarkoitettujen tietojen tallentaminen ja 
toimivaltaisille viranomaisille myönnettävä automatisoitu pääsy näihin tietoihin on toteutettava komission täytäntöön
panoasetuksen (EU) 2015/2447 (*) 56 artiklan 1 kohdassa tarkoitettua sähköistä järjestelmää käyttäen. 

2. Asetuksen (EU) N:o 904/2010 21 artiklan 2 a kohdan mukainen automatisoitu pääsy on myönnettävä 
komission delegoidun asetuksen (EU) 2015/2446 (**) liitteessä B olevan I osaston 2 luvun 3 jaksossa ja 3 luvun 1 
jakson sarakkeessa H1 säädetyn tulli-ilmoituksen tavaraerän tasolla. 

3.7.2019 L 179/2 Euroopan unionin virallinen lehti FI    

(5) Neuvoston asetus (EU) 2018/1541, annettu 2 päivänä lokakuuta 2018, asetusten (EU) N:o 904/2010 ja (EU) 2017/2454 muuttamisesta 
hallinnollista yhteistyötä arvonlisäveron alalla tehostavien toimenpiteiden osalta (EUVL L 259, 16.10.2018, s. 1). 

(6) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) N:o 79/2012, annettu 31 päivänä tammikuuta 2012, hallinnollisesta yhteistyöstä ja petosten 
torjunnasta arvonlisäverotuksen alalla annetun neuvoston asetuksen (EU) N:o 904/2010 eräiden säännösten täytäntöönpanoa koskevien 
yksityiskohtaisten sääntöjen vahvistamisesta (EUVL L 29, 1.2.2012, s. 13). 



3. Kukin tavaraerä on yksilöitävä seuraavilla täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/2447 226 artiklan mukaisesti 
vaadittavilla tiedoilla: 

a)  yleisviitenumero (MRN); ja 

b)  tulli-ilmoituksen hyväksymispäivämäärä. 

4. Tämän asetuksen liitteessä VII vahvistetaan, mitkä asetuksen (EU) N:o 904/2010 17 artiklan 1 kohdan f 
alakohdassa tarkoitetut tiedot vastaavat mitäkin täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/2447 liitteessä B määriteltyä 
tullijärjestelmän tietoelementtiä. 

5 b artikla 

Ajoneuvon rekisteröintitietojen vaihto 

1. Asetuksen (EU) N:o 904/2010 21 a artiklan 1 kohdassa tarkoitettuja tietoja, jäljempänä ’ajoneuvon rekisteröin
titiedot’, koskeva automatisoitu pyyntö on esitettävä käyttäen sellaista eurooppalaisen ajoneuvo- ja ajokorttitietojär
jestelmän (EUCARIS) ohjelmistosovelluksen versiota, joka on nimenomaisesti suunniteltu mainitun asetuksen 21 a 
artiklan soveltamiseksi, ja kyseisen ohjelmistosovelluksen muutettuja versioita. 

Ajoneuvon rekisteritietoja koskeva automatisoitu pyyntö on toteutettava hajautetussa rakenteessa. 

EUNCARIS-järjestelmän kautta vaihdettavat ajoneuvon rekisteritiedot on toimitettava salatussa muodossa. 

Sellaisen ohjelmistosovelluksen erityisversion, jonka nimetty EUCARIS-osapuoli on kehittänyt ajoneuvon 
rekisteritietoja koskevaa automatisoitua pyyntöä varten asetuksen (EU) N:o 904/2010 21 a artiklan soveltamiseksi, on 
oltava erillään muista EUCARIS-järjestelmässä saatavilla olevista kyseisen ohjelmistosovelluksen versioista. 
Automatisoidut pyynnöt on esitettävä noudattaen vaatimuksia, jotka koskevat neuvoston päätöksen 
2008/616/YOS (***) liitteessä olevassa 3 luvun 2 ja 3 kohdassa tarkoitetun tietojen vaihdon tietoturvallisuutta ja 
teknisiä edellytyksiä. Vaihdettavia ajoneuvon rekisteritietoja koskevat tietoelementit ja sallitut pyyntötyypit eritellään 
tämän asetuksen liitteessä VIII. 

2. Automatisoitu pääsy ajoneuvon rekisteritietoihin on toteutettava käyttäen TESTA-tietoliikenneverkkoa 
(Euroopan laajuiset julkishallinnon telematiikkapalvelut) ja siitä jatkokehitettyjä tietoliikenneverkkoja. 

3. Jäsenvaltioiden on toteutettava kaikki tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että ajoneuvon 
rekisteritietoja koskevia automatisoituja pyyntöjä voi esittää ja kyseisiin tietoihin on automatisoitu pääsy 24 tuntia 
vuorokaudessa seitsemänä päivänä viikossa. Teknisen vian ilmetessä jäsenvaltioiden kansallisten yhteyspisteiden on 
ilmoitettava asiasta toisilleen viipymättä tarvittaessa operatiivisia palveluja varten nimetyn EUCARIS-osapuolen tuella. 
Automatisoitu tietojenvaihto on palautettava mahdollisimman pian. 

4. Kunkin jäsenvaltion on nimettävä yksi kansallinen viranomainen kansalliseksi yhteyspisteeksi vastaamaan 
sellaisten asianomaiseen jäsenvaltioon saapuvien pyyntöjen käsittelemisestä, jotka koskevat asetuksen (EU) N:o 
904/2010 21 a artiklassa säädettyjä ajoneuvon rekisteröintitietoja ja jotka esitetään alv-tarkoituksia varten, sekä yksi 
kansallinen viranomainen lähetettäviä pyyntöjä käsitteleväksi kansalliseksi yhteyspisteeksi. Sama viranomainen voi 
olla vastuussa molempien pyyntöjen käsittelystä. Jäsenvaltion on annettava tämä tiedoksi muille jäsenvaltioille ja 
komissiolle. 

5 c artikla 

Sellaisten Eurofisc-yhteysvirkamiesten tunnistetiedot, joilla on pääsy tulliviranomaisten kokoamiin ja 
lajittelemiin tietoihin, direktiivin 2006/112/EY XI osaston 6 luvun nojalla kerättyihin yhteenvetoilmoituksin 
sekä ajoneuvon rekisteritietoihin 

Jotta jäsenvaltio voi tunnistaa sellaisen Eurofisc-yhteysvirkamiehen, jolla on pääsy kyseisen jäsenvaltion toimittamiin 
tietoihin asetuksen (EU) N:o 904/2010 21 artiklan 2 kohdan e alakohdassa tai 2 a kohdan d alakohdassa taikka 21 a 
artiklan 2 kohdassa säädetyin edellytyksin, seuraavat järjestelyt on pantava täytäntöön: 

a)  kunkin jäsenvaltion on osoitettava kullekin Eurofisc-yhteysvirkamiehelleen yksi henkilökohtainen käyttäjätunnus; 

b)  kunkin jäsenvaltion on pidettävä luetteloa kunkin Eurofisc-yhteysvirkamiehensä nimestä ja henkilökohtaisesta 
käyttäjätunnuksesta ja päivitettävä sitä viipymättä ja asetettava tällainen ajan tasalla oleva luettelo muiden 
jäsenvaltioiden ja komission saataville; 
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c)  kunkin jäsenvaltion on varmistettava, että kaikki sen esittämät asetuksen (EU) N:o 904/2010 21 artiklan 2 
kohdan e alakohdassa tai 2 a kohdan d alakohdassa taikka 21 a artiklan 1 kohdassa tarkoitettuja tietoja koskevissa 
automatisoiduissa pyynnöissä mainitaan sen Eurofisc-yhteysvirkamiehen henkilökohtainen käyttäjätunnus, jolla on 
pääsy kyseisiin tietoihin.  

(*) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2015/2447, annettu 24 päivänä marraskuuta 2015, unionin tullikoo
deksista annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 952/2013 tiettyjen säännösten 
täytäntöönpanoa koskevista yksityiskohtaisista säännöistä (EUVL L 343, 29.12.2015, s. 558). 

(**) Komission delegoitu asetus (EU) 2015/2446, annettu 28 päivänä heinäkuuta 2015, Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EU) N:o 952/2013 täydentämisestä tiettyjä unionin tullikoodeksin säännöksiä koskevien 
yksityiskohtaisten sääntöjen osalta (EUVL L 343, 29.12.2015, s. 1). 

(***) Neuvoston päätös 2008/616/YOS, tehty 23 päivänä kesäkuuta 2008, rajatylittävän yhteistyön tehostamisesta 
erityisesti terrorismin ja rajatylittävän rikollisuuden torjumiseksi tehdyn päätöksen 2008/615/YOS 
täytäntöönpanosta (EUVL L 210, 6.8.2008, s. 12).”;  

3) lisätään liitteet tämän asetuksen liitteen mukaisesti. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 

Sitä sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 2020. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 2 päivänä heinäkuuta 2019. 

Komission puolesta 

Puheenjohtaja 
Jean-Claude JUNCKER  
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LIITE 

”LIITE VII 

Tullitietojen tallentamista ja automatisoitua pääsyä niihin koskevat yhteiset tiedot ja tekniset 
yksityiskohdat 

Taulukossa esitetään, mitkä asetuksen (EU) N:o 904/2010 17 artiklan 1 kohdan f alakohdassa tarkoitetut tiedot vastaavat 
mitäkin täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/2447 56 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun sähköisen järjestelmän välityksellä 
vaihdettavaa tietoelementtiä. 

Asetuksen (EU) N:o 904/2010 17 artiklan 
1 kohdan f alakohdassa tarkoitetut tiedot 

Täytäntöönpanoasetuksessa 
(EU) 2015/2447 säädetty tieto

elementin järjestysnumero 

Täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2015/2447 
säädetyt tietoelementin nimi ja lisätiedot 

Tuojan alv-tunniste tuojamaassa 3/40 FR1 Verotuksellisten lisäviitetietojen tunnistenu
mero (osapuoli: tuoja) 

Tuojan veroedustajan alv-tunniste tuoja
maassa 

3/40 FR3 Verotuksellisten lisäviitetietojen tunnistenu
mero (osapuoli: veroedustaja) 

Toisessa jäsenvaltiossa olevan asiakkaan 
alv-tunniste 

3/40 FR2 Verotuksellisten lisätietojen tunnistenumero 
(osapuoli: asiakas) 

Alkuperämaa 5/15 tai 5/16 Alkuperämaa tai etuuskohteluun oikeuttava 
alkuperämaa 

Määrämaa 5/8 Määrämaa 

Tavaran koodi 6/14 Tavaran koodi – yhdistetyn nimikkeistön 
koodi 

Yhteensä 4/4 B00 Veroperuste (*) 

Tavaran hinta 8/6 Tilastoarvo 

Nettopaino 6/1 Nettopaino (kg) 

(*)  Kun tietoelementille nro 4/3 (Verojen laskeminen – verolaji) on unionin koodiksi merkitty B00.  

Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/2447 56 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuun sähköiseen järjestelmään tallennettujen 
tietojen valuutta on euro. Järjestelmästä saa tuojajäsenvaltion valuutan ja euron välisen valuuttakurssin automaattisesti.   

LIITE VIII 

Ajoneuvon rekisteritietojen automatisoitua pyyntöä koskevat yhteiset tiedot ja tekniset 
yksityiskohdat 

1. VELVOITE 

Kukin tämän liitteen 4 jakson mukaisesti ilmoitettu tietoelementti on annettava tiedoksi, kun tiedot ovat saatavilla 
jäsenvaltion kansallisessa ajoneuvorekisterissä. 

2. AJONEUVOA, SEN OMISTAJAA TAI SEN HALTIJAA KOSKEVA HAKU 

Ajoneuvon rekisteröintitietoja voidaan hakea viidellä eri tavalla:  

(1) ilmoittamalla ajoneuvon valmistenumero (VIN) ja viitepäivämäärä ja -aika (valinnainen), 
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(2) ilmoittamalla ajoneuvon rekisteritunnus, valmistenumero (VIN) (valinnainen) ja viitepäivämäärä ja -aika (valinnainen),  

(3) ilmoittamalla ajoneuvon haltija, syntymäaika (valinnainen) ja viitepäivämäärä ja -aika (valinnainen),  

(4) ilmoittamalla ajoneuvon omistaja, syntymäaika (valinnainen) ja viitepäivämäärä ja -aika (valinnainen),  

(5) ilmoittamalla ajoneuvon haltijan/omistajan alv-tunnus ja viitepäivämäärä ja -aika (valinnainen). 

Jäsenvaltiot voivat päättää olla ottamatta käyttöön kaikkia näitä hakutapoja, jos ne katsovat, että yksi tai useampi 
hakutapa ei lähtevien pyyntöjen osalta täytä Eurofisc-yhteysvirkamiesten tarpeita tai jos saapuvissa pyynnöissä pyydetyt 
tiedot eivät ole saatavilla kyseisen jäsenvaltion kansallisessa ajoneuvorekisterissä, sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän 
liitteen 1 kohdassa asetettua velvoitetta. 

3. PYYNTÖJEN TYYPIT 

Tämän liitteen 4 jaksossa määriteltyjen tietojen ja 2 jaksossa säädettyjen hakutyyppien perusteella voidaan eritellä 
seuraavat seitsemän pyyntötyyppiä:  

(1) Ajoneuvon omistajaa/haltijaa koskeva pyyntö: 

Pyydetään rajallinen määrä tietoja ajoneuvosta sekä ajoneuvon omistajasta ja/tai haltijasta maakoodin ja rekisteri
tunnuksen tai ajoneuvon valmistenumeron (VIN) ja viitepäivän/-ajan perusteella. Jos pyyntö on esitetty ajoneuvon 
valmistenumeron perusteella, se voidaan lähettää useille tai kaikille järjestelmään liittyneille maille.  

(2) Ajoneuvon omistajaa/haltijaa koskeva laajennettu pyyntö: 

Pyydetään laajempi määrä teknisiä ajoneuvotietoja, rekisteröintitietoja ja tietoja ajoneuvon omistajasta ja/tai haltijasta 
maakoodin ja rekisteritunnuksen tai ajoneuvon valmistenumeron (VIN) ja viitepäivän/-ajan perusteella. Jos pyyntö on 
esitetty ajoneuvon valmistenumeron (VIN) perusteella, se voidaan lähettää useille tai kaikille järjestelmään liittyneille 
maille.  

(3) Ajoneuvon aiempaa omistajaa/haltijaa koskeva pyyntö: 

Pyydetään luetteloa kaikista ajoneuvon aiemmista omistajista/haltijoista riippumatta siitä, missä maassa ajoneuvo oli 
aiemmin rekisteröity, ajoneuvon valmistenumeron (VIN) perusteella ilman viitepäivämäärää ja -aikaa. Pyyntö voidaan 
lähettää useille tai kaikille järjestelmään liittyneille maille.  

(4) Omistajan/haltijan perusteella esitettävä ajoneuvoja koskeva pyyntö: 

Pyydetään rajallinen määrä tunnistetietoja kaikista tietyn luonnollisen henkilön nimiin rekisteröidyistä ajoneuvoista 
omistajan/haltijan etu- ja sukunimen, syntymäajan (valinnainen) tai tunnistenumeron (valinnainen) perusteella tai 
kaikista tietyn oikeushenkilön nimiin rekisteröidyistä ajoneuvoista yhtiön rekisteröidyn nimen perusteella.  

(5) Alv-tunnuksen perusteella esitettävä ajoneuvoa koskeva pyyntö: 

Pyydetään alv-tunnuksen perusteella rajallinen määrä tunnistetietoja kaikista ajoneuvoista, jotka on rekisteröity tietyn 
luonnollisen henkilön tai tietyn oikeushenkilön nimiin.  

(6) Useita tapahtumia koskeva koonnos edellä mainituista pyynnöistä 1, 2, 3, 4 ja 5. Koonnos lähetetään aina yhteen 
tiettyyn maahan.  

(7) Useisiin maihin lähetettävä olemassa olevia/olemattomia ajoneuvon valmistenumeroita (VIN) koskeva pyyntö. 
Pyynnön esittänyt jäsenvaltio saa vastaukseksi taulukoita (yksi taulukko kultakin vastaajajäsenvaltiolta), joissa 
ilmoitetaan, mitä ajoneuvojen valmistenumeroita on / ei ole havaittu. Tämä toiminto on käytettävissä vain 
koonnostilassa. 

Tavallisesti pyynnössä käytetään kuluvaa päivämäärää ja aikaa, mutta on myös mahdollista suorittaa haku ilmoittamalla 
aiempi viitepäivämäärä ja -aika. Kun pyyntö esitetään ilmoittamalla aiempi viitepäivämäärä ja -aika ja aikaisempia tietoja 
ei ole saatavilla tietyn jäsenvaltion rekisterissä, koska kyseisiä tietoja ei alun perinkään ole rekisteröity, voimassa oleva 
tieto voidaan toimittaa ilmoittaen, että kyseessä on ajankohtainen tieto. 

Jäsenvaltiot voivat päättää olla ottamatta käyttöön kaikkia näitä hakutapoja, jos ne katsovat, että yksi tai useampi 
hakutapa ei lähtevien pyyntöjen osalta täytä Eurofisc-yhteysvirkamiesten tarpeita tai jos saapuvissa pyynnöissä pyydetyt 
tiedot eivät ole saatavilla kyseisen jäsenvaltion kansallisessa ajoneuvorekisterissä, sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän 
liitteen 1 kohdassa asetettua velvoitetta. 
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4. TIEDOT 

Tiedot ajoneuvon haltijasta 

Rekisteriotteen haltijan (tai yri
tyksen) nimi 

sukunimeä, infiksiä, titteliä jne. varten käytetään erillisiä kenttiä. Nimi annetaan tie
doksi tulostettavassa muodossa 

Etunimi etunimeä (etunimiä) ja nimikirjaimia varten käytetään erillisiä kenttiä. Nimi annetaan 
tiedoksi nimi tulostettavassa muodossa 

Osoite katua, talon numeroa, postinumeroa, asuinpaikkaa, asuinmaata jne. varten käytetään 
erillisiä kenttiä. Osoite annetaan tiedoksi tulostettavassa muodossa 

Syntymäaika  

Oikeussubjekti yksityishenkilö, yhdistys, yritys, yhtiö tms. 

Tunnistenumero tunniste, josta henkilö tai yritys on tunnistettavissa yksiselitteisesti. 

Tunnistenumeron tyyppi tunnistenumeron tyyppi (esim. passin numero). 

Alv-tunnus  

Hallussapidon alkamispäivä auton hallussapidon alkamispäivä. Tämä päivämäärä on usein sama kuin I kohdan no
jalla ajoneuvon rekisteröintitodistukseen merkitty päivämäärä. 

Hallussapidon päättymispäivä auton hallussapidon päättymispäivä. 

Tiedot ajoneuvon omistajasta 

Omistajan (yrityksen) nimi sukunimeä, infiksiä, titteliä jne. varten käytetään erillisiä kenttiä. Nimi annetaan tie
doksi tulostettavassa muodossa 

Etunimi etunimeä (etunimiä) ja nimikirjaimia varten käytetään erillisiä kenttiä. Nimi annetaan 
tiedoksi nimi tulostettavassa muodossa 

Osoite katua, talon numeroa, postinumeroa, asuinpaikkaa, asuinmaata jne. varten käytetään 
erillisiä kenttiä. Osoite annetaan tiedoksi tulostettavassa muodossa 

Syntymäaika  

Oikeussubjekti yksityishenkilö, yhdistys, yritys, yhtiö tms. 

Tunnistenumero tunniste, josta henkilö tai yritys on tunnistettavissa yksiselitteisesti. 

Tunnistenumeron tyyppi tunnistenumeron tyyppi (esim. passin numero). 

Alv-tunnus  

Omistajuuden alkamispäivä auton omistajuuden alkamispäivä. Tämä päivämäärä on usein sama kuin I kohdan no
jalla ajoneuvon rekisteröintitodistukseen merkitty päivämäärä. 

Omistajuuden päättymispäivä auton omistajuuden päättymispäivä. 

3.7.2019 L 179/7 Euroopan unionin virallinen lehti FI    



Ajoneuvoja koskevat tiedot 

Rekisteritunnus  

Valmistenumero (VIN)  

Rekisteröintimaa  

Merkki (D.1) esim. Ford, Opel, Renault. 

Ajoneuvon kaupallinen malli (D.3) esim. Focus, Astra, Megane 

Ajoneuvon tyyppi / EU:n kate
goriakoodi 

esim. mopo, moottoripyörä, auto. 

Väri  

Ajokilometrit  

Massa Käytössä olevan ajoneuvon massa 

Ensimmäinen rekisteröintipäivä ajoneuvon ensimmäinen rekisteröintipäivä missä maassa tahansa 

(Tosiasiallisen) rekisteröinnin al
kamispäivä 

rekisteröintipäivä, johon ajoneuvon erityistodistuksessa viitataan 

Rekisteröinnin päättymispäivä rekisteröinnin päättymispäivä, johon ajoneuvon erityistodistuksessa viitataan On mah
dollista, että tämä päivämäärä on asiakirjaan painettu voimassaoloaika, jos se ei ole ra
joittamaton (asiakirjan lyhenne = H). 

Tila romutettu, varastettu, viety tms. 

Tilan alkamispäivä  

Tilan päättymispäivä”    
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2019/1130, 

annettu 2 päivänä heinäkuuta 2019, 

yhdenmukaisista edellytyksistä alueellisten typologioiden yhdenmukaista soveltamista varten 
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1059/2003 mukaisesti 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon yhteisestä tilastollisten alueyksiköiden nimikkeistöstä (NUTS) 26 päivänä toukokuuta 2003 annetun 
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1059/2003 (1) ja erityisesti sen 4 b artiklan 5 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Asetuksessa (EY) N:o 1059/2003 luodaan unionin oikeudellinen kehys alueluokitukselle yhdenmukaistettujen 
alueellisten tilastojen keräämistä, kokoamista ja levitystä varten. 

(2)  Asetuksen (EY) N:o 1059/2003 4 b artiklassa annetaan komissiolle valtuudet vahvistaa unionin tasolla 
yhdenmukaiset edellytykset kyseisessä artiklassa tarkoitettujen alueellisten typologioiden yhdenmukaista 
soveltamista varten. 

(3)  Kyseisissä edellytyksissä olisi kuvattava menetelmä, jonka mukaisesti typologiat osoitetaan yksittäisiin paikallisiin 
hallinnollisiin yksiköihin ja yhteisen tilastollisten alueyksiköiden nimikkeistön (NUTS) tasoon 3 kuuluviin 
alueisiin. 

(4)  Yhdenmukaisia edellytyksiä sovellettaessa on tärkeää ottaa huomioon maantieteelliset, sosioekonomiset sekä 
historiaan, kulttuuriin ja ympäristöön liittyvät olosuhteet. 

(5)  Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat Euroopan tilastojärjestelmää käsittelevän komitean lausunnon 
mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Yhdenmukaiset edellytykset ruutuperusteisen typologian ja LAU-tason ja NUTS-tason 3 yhdenmukaista soveltamista 
varten vahvistetaan liitteessä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 2 päivänä heinäkuuta 2019. 

Komission puolesta 

Puheenjohtaja 
Jean-Claude JUNCKER  

3.7.2019 L 179/9 Euroopan unionin virallinen lehti FI    

(1) EUVL L 154, 21.6.2003, s. 1. 



LIITE 

1.  Yhdenmukaiset edellytykset ruutuperusteisen typologian yhdenmukaista soveltamista varten ovat seuraavat: 

Osatekijät sellaisina kuin 
ne ovat vahvistettuina 

asetuksessa (EY)  
N:o 1059/2003 

Nimikkeet Edellytykset 

Ruutuperusteinen typo
logia 

”maaseutua kuvaavat ruudut” tai ”har
vaan asuttujen alueiden ruudut” 

1 km2:n kokoiset ruudut, joilla on alle 300 
asukasta/km2, ja muut ruudut kaupunkikluste
reiden ulkopuolella. 

”Kaupunkiklusterit” 
tai ”keskitiheästi 
asutut klusterit”  

Vierekkäin olevat (myös diagonaaliset) 1 
km2:n kokoiset ruudut, joilla on vähintään 
300 asukasta/km2, ja koko klusterissa vähin
tään 5 000 asukasta. 

”Kaupunkikeskuk
set” tai ”tiheästi 
asutut klusterit” 

Kaupunkiklusterissa vierekkäin (ei diagonaali
sesti) olevat 1 km2:n kokoiset ruudut, joilla 
on vähintään 1 500 asukasta/km2 ja koko 
klusterissa on vähintään 50 000 asukasta, 
kun tiedot on täydennetty.  

2.  Yhdenmukaiset edellytykset LAU-tason typologian yhdenmukaista soveltamista varten ovat seuraavat: 

Osatekijät sellaisina kuin 
ne ovat vahvistettuina 

asetuksessa (EY)  
N:o 1059/2003 

Nimikkeet Edellytykset 

Kaupungistumisaste 
(DEGURBA) 

”Kaupunkialueet” 

”suuret kaupungit” 
tai ”tiheästi asutut 

alueet” 

LAU-tason alueyksiköt, joilla vähintään 50 
prosenttia väestöstä asuu kaupunkikeskuk
sissa. 

”Muut kaupungit ja 
esikaupungit” tai 

”keskitiheästi asu
tut alueet” 

LAU-tason alueyksiköt, joilla alle 50 prosent
tia väestöstä asuu maaseutua kuvaavissa ruu
duissa ja alle 50 prosenttia asuu kaupunkikes
kuksissa. 

”Maaseutualueet” tai ”harvaan asutut alu
eet” 

LAU-tason alueyksiköt, joilla vähintään 50 
prosenttia väestöstä asuu maaseutua kuvaa
vissa ruuduissa. 

Toiminnalliset kaupun
kialueet 

”Toiminnalliset 
kaupunkialueet” 

”Suuret kaupungit” 
LAU-tason alueyksiköt, jotka on määritelty 
”suuriksi kaupungeiksi” tai ”tiheästi asutuiksi 
alueiksi” 

”Työssäkäyntia
lueet” 

LAU-tason alueyksiköt, joilla vähintään 15 
prosenttia työssäkäyvästä väestöstä käy töissä 
suuressa kaupungissa; enklaavit otetaan huo
mioon, mutta eksklaaveja ei 

Rannikkoalueet 

”Rannikkoalueet” 

LAU-tason alueyksiköt, jotka rajoittuvat me
reen tai joiden pinta-alasta vähintään 50 pro
senttia on enintään 10 km:n päässä merestä. 
Lisätään enklaavit (muualla kuin rannikolla si
jaitsevat LAU-yksiköt, joita ympäröivät niissä 
kiinni olevat rannikolla sijaitsevat LAU-yksi
köt). 

”Muut kuin rannikkoalueet” 

LAU-tason alueyksiköt, jotka eivät ole ”ran
nikkoalueita” eli ne eivät rajoitu mereen, 
mutta niiden pinta-alasta alle 50 prosenttia 
on enintään 10 km:n etäisyydellä merestä.  
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3.  Yhdenmukaiset edellytykset NUTS-tason 3 alueellisten yksiköiden typologian yhdenmukaista soveltamista varten ovat 
seuraavat: 

Osatekijät sellaisina kuin 
ne ovat vahvistettuina 

asetuksessa (EY)  
N:o 1059/2003 

Nimikkeet Edellytykset 

Kaupunki-maaseututy
pologia 

”Kaupunkivoittoiset alueet” NUTS-tason 3 alueet, joilla vähintään 80 prosenttia 
väestöstä asuu kaupunkiklustereissa. 

”Välialueet” NUTS-tason 3 alueet, joilla yli 50 prosenttia mutta alle 
80 prosenttia väestöstä asuu kaupunkiklustereissa. 

”Maaseutuvoittoiset alueet” NUTS-tason 3 alueet, joilla vähintään 50 prosenttia 
väestöstä asuu maaseutua kuvaavissa ruuduissa. 

Suurkaupunkitypologia 

”Suurkaupunkialueet” 

Yksi NUTS-tason 3 alue tai useamman NUTS-tason 3 
alueen yhdistelmä, joissa vähintään 50 prosenttia väes
töstä elää vähintään 250 000 asukkaan toiminnallisilla 
kaupunkialueilla 

”Muut kuin suurkaupunkia
lueet” 

NUTS-tason 3 alueet, jotka eivät ole ”suurkaupunkia
lueita”. 

Rannikkotypologia 
”Rannikkoalueet” 

NUTS-tason 3 alueet, jotka rajoittuvat mereen tai joilla 
vähintään 50 prosenttia väestöstä elää enintään 50 kilo
metrin etäisyydellä rannikolta, sekä Hampurin alue 
(Saksassa) 

”Muut kuin rannikkoalueet” NUTS-tason 3 alueet, jotka eivät ole ”rannikkoalueita”.   
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2019/1131, 

annettu 2 päivänä heinäkuuta 2019, 

tullivälineen perustamisesta Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/1036 
14 a artiklan ja Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/1037 24 a artiklan 

panemiseksi täytäntöön 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon polkumyynnillä muista kuin Euroopan unionin jäsenvaltioista tapahtuvalta tuonnilta suojautumisesta 
8 päivänä kesäkuuta 2016 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/1036 (1) ja erityisesti sen 
14 a artiklan 1 kohdan, 

ottaa huomioon muista kuin Euroopan unionin jäsenvaltioista tapahtuvalta tuetulta tuonnilta suojautumisesta 8 päivänä 
kesäkuuta 2016 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/1037 (2) ja erityisesti sen 24 a 
artiklan 1 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Asetuksen (EU) 2016/1036 ja asetuksen (EU) 2016/1037 nojalla polkumyynti- ja/tasoitustullin soveltaminen ja 
kantaminen ovat mahdollisia tiettyjen tavaroiden osalta jäsenvaltion mannerjalustalla tai sellaisella talousvyö
hykkeellä, jonka jäsenvaltio on ilmoittanut Yhdistyneiden Kansakuntien merioikeusyleissopimuksen (3) nojalla. 

(2)  Jos tarkasteltavana oleva tuote viedään unionin tullialueelta tekosaarelle, kiinteälle tai kelluvalle rakennelmalle tai 
jollekin muulle unionin jäsenvaltion mannerjalustalla tai talousvyöhykkeellä sijaitsevalle rakennelmalle, Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EU) N:o 952/2013 (4) edellytetään, että tällaisessa tapauksessa kyseisestä 
tuotteesta on annettava ennen sen lähtöä jälleenvienti-ilmoitus, jälleenvientitiedonanto tai poistumisen 
yleisilmoitus. Sen varmistamiseksi, että tulliviranomaisten käytettävissä on tarvittavat tiedot sen määrittämiseksi, 
onko polkumyynti- ja/tai tasoitustullia maksettava, tai asetuksen (EU) 2016/1036 14 artiklan 5, 5 a ja 6 kohdassa 
sekä asetuksen (EU) 2016/1037 24 artiklan 5, 5 a ja 6 kohdassa säädettyjen kirjaamis- ja raportointivelvoitteiden 
täyttämiseksi vastaanottajaa olisi vaadittava antamaan vastaanottoilmoitus sen jäsenvaltion toimivaltaiselle 
tulliviranomaiselle, jossa jälleenvienti-ilmoitus hyväksyttiin tai jossa jälleenvientitiedonanto tai poistumisen 
yleisilmoitus kirjattiin, 30 päivän kuluessa siitä, kun tarkasteltavana oleva tuote otettiin vastaan tekosaarella, 
kiinteässä tai kelluvassa rakennelmassa tai muussa mannerjalustalla tai talousvyöhykkeellä sijaitsevassa 
rakennelmassa. 

(3)  Jos tarkasteltavana oleva tuote tuodaan suoraan unionin tullialueen ulkopuolelta tekosaarelle, kiinteälle tai 
kelluvalle rakennelmalle tai jollekin muulle unionin jäsenvaltion mannerjalustalla tai talousvyöhykkeellä 
sijaitsevalle rakennelmalle, asetuksessa (EU) N:o 952/2013 säädettyjä välineitä ei ole mahdollista käyttää. Sen 
varmistamiseksi, että tulliviranomaisten käytettävissä on tarvittavat tiedot sen määrittämiseksi, onko polkumyynti- 
ja/tai tasoitustullia maksettava, tai asetuksen (EU) 2016/1036 14 artiklan 5, 5 a ja 6 kohdassa sekä asetuksen (EU) 
2016/1037 24 artiklan 5, 5 a ja 6 kohdassa säädettyjen kirjaamis- ja raportointivelvoitteiden täyttämiseksi 
vastaanottajan olisi annettava tarkasteltavana olevasta tuotteesta vastaanottoilmoitus 30 päivän kuluessa siitä, kun 
asianomainen tuote on otettu vastaan tekosaarella, kiinteässä tai kelluvassa rakennelmassa tai muussa mannerja
lustalla tai talousvyöhykkeellä sijaitsevassa rakennelmassa. Koska jäsenvaltiolla, johon mannerjalusta tai 
talousvyöhyke kuuluu, on parhaat edellytykset tehdä tarkastuksia, ilmoitus olisi annettava kyseisen jäsenvaltion 
toimivaltaiselle tulliviranomaiselle. 

(4)  Tulliviranomaisten tämän asetuksen nojalla tekemien tarkastusten yksinkertaistamiseksi velallisen käsite olisi 
pääsääntöisesti rajoitettava koskemaan sellaisten lupien haltijoita, joilla sallitaan kaupallisen toiminnan 
harjoittaminen mannerjalustalla ja talousvyöhykkeellä sellaisissa jäsenvaltioissa, jotka ottavat vastaan 
tarkasteltavana olevat tuotteet tekosaarella, kiinteässä tai kelluvassa rakennelmassa taikka jossakin muussa 
kyseisellä mannerjalustalla tai talousvyöhykkeellä sijaitsevassa rakennelmassa riippumatta siitä, mistä paikasta 
tarkasteltavana oleva tuote tuodaan. Kuitenkin tietyissä tilanteissa muutkin henkilöt kuin luvanhaltijat voivat olla 
velallisia. 
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(5)  Kun tarkasteltavana oleva tuote asetetaan sisäiseen jalostusmenettelyyn ennen sen toimittamista tekosaarelle, 
kiinteälle tai kelluvalle rakennelmalle tai muulle unionin jäsenvaltion mannerjalustalla tai talousvyöhykkeellä 
sijaitsevalle rakennelmalle, on tarpeen soveltaa erityissääntöä, jotta voidaan välttää polkumyynti- ja/tai 
tasoitustullin mahdollinen kiertäminen. 

(6)  Tässä asetuksessa säädetyn kehyksen tehokkaan toiminnan mahdollistamiseksi olisi sovellettava asetuksessa (EU) 
N:o 952/2013 jo säädettyjä asiaankuuluvia menettelyjä, jotka koskevat tullivelan laskemista, ilmoittamista, 
perimistä, palauttamista, peruuttamista ja lakkaamista sekä vakuuden asettamista, olisi sovellettava siltä osin kuin 
niillä on merkitystä tämän asetuksen nojalla. 

(7)  Koska asetuksessa (EU) N:o 952/2013 olevia tullivalvontaa koskevia säännöksiä ei sovelleta unionin tullialueen 
ulkopuolella, tässä asetuksessa on tarpeen vahvistaa erityiset tullitarkastuksia koskevat säännöt. 

(8)  Jotta tulliviranomaisilla olisi riittävästi aikaa valmistautua vastaanottoilmoitusten käsittelyyn, tämän asetuksen 
säännösten soveltamista olisi lykättävä. 

(9)  Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat asetuksen (EU) 2016/1036 15 artiklan 1 kohdassa ja asetuksen (EU) 
2016/1037 25 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun komitean lausunnon mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Kohde 

Tässä asetuksessa vahvistetaan edellytykset polkumyynti- ja/tai tasoitustullin kantamiselle tuotteista, jotka on tuotu 
tekosaarelle, kiinteälle tai kelluvalle rakennelmalle tai muulle jäsenvaltion mannerjalustalla tai talousvyöhykkeellä 
sijaitsevalle rakennelmalle, sekä tällaisten tuotteiden tiedoksiantamista ja ilmoittamista ja tällaisen tullin maksamista 
koskevat menettelyt, kun kyseisiin tuotteisiin sovelletaan jotakin seuraavista: 

a)  ilmoitus polkumyynnin tai tukien vastaisen tutkimuksen vireillepanosta; 

b)  komission täytäntöönpanoasetus, jossa edellytetään tuonnin kirjaamista; 

c)  komission täytäntöönpanoasetus, jolla otetaan käyttöön väliaikainen tai lopullinen polkumyynti- tai tasoitustulli. 

2 artikla 

Määritelmät 

Tässä asetuksessa tarkoitetaan  

1) ’tulliviranomaisilla’ jäsenvaltioiden tullihallintoja, jotka vastaavat tämän asetuksen ja asetuksen (EU) N:o 952/2013 5 
artiklan 2 kohdassa määritellyn tullilainsäädännön soveltamisesta;  

2) ’mannerjalustalla’ Yhdistyneiden kansakuntien merioikeusyleissopimuksessa määriteltyä mannerjalustaa;  

3) ’talousvyöhykkeellä’ Yhdistyneiden kansakuntien merioikeusyleissopimuksessa määriteltyä talousvyöhykettä, jonka 
jokin jäsenvaltio on Yhdistyneiden kansakuntien merioikeusyleissopimuksen nojalla julistanut talousvyöhykkeeksi;  

4) ’tarkasteltavana olevalla tuotteella’ tavaroita, joihin sovelletaan jotakin seuraavista: 

a)  ilmoitus polkumyynnin tai tukien vastaisen tutkimuksen vireillepanosta; 

b)  komission täytäntöönpanoasetus, jossa edellytetään tuonnin kirjaamista; 

c)  komission täytäntöönpanoasetus, jolla otetaan käyttöön väliaikainen tai lopullinen polkumyynti- tai tasoitustulli.  

5) ’vastaanottoilmoituksella’ vastaanottajan vahvistetussa muodossa ja vahvistetulla tavalla antamaa ilmoitusta siitä, että 
tarkasteltavana olevat tuotteet on otettu vastaan tekosaarella, kiinteässä tai kelluvassa rakennelmassa tai muussa 
jäsenvaltion mannerjalustalla tai talousvyöhykkeellä sijaitsevassa rakennelmassa, ja joka sisältää tietoelementtejä, jotka 
ovat tarpeen maksettavan polkumyyntitullin ja/tai tasoitustullin kantamista tai 1 artiklan a tai b alakohdan mukaista 
raportointia ja/tai kirjaamista varten; 
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6) ’velalla’ henkilön velvoitetta maksaa tarkasteltavana olevaan tuotteeseen sovellettava polkumyynti- ja/tai tasoitustullin 
määrä;  

7) ’vastaanottajalla’ henkilöä, jolla on lupa tai lisenssi harjoittaa liiketoimintaa jäsenvaltion mannerjalustalla tai 
talousvyöhykkeellä ja joka ottaa vastaan tarkasteltavana olevan tuotteen tekosaarella, kiinteässä tai kelluvassa 
rakennelmassa tai muussa kyseisellä mannerjalustalla tai talousvyöhykkeellä sijaitsevassa rakennelmassa tai on 
järjestänyt niiden vastaanottamisen;  

8) ’velallisella’ kaikkia henkilöitä, jotka ovat velvollisia maksamaan velan. 

3 artikla 

Vastaanottoilmoituksen antaminen 

1. Kun tarkasteltavana oleva tuote otetaan vastaan tekosaarella, kiinteässä tai kelluvassa rakennelmassa tai muussa 
jäsenvaltion mannerjalustalla tai talousvyöhykkeellä sijaitsevassa rakennelmassa, vastaanottajan on annettava siitä 
vastaanottoilmoitus. 

2. Vastaanottoilmoitus on annettava sähköisellä tietojenkäsittelymenetelmällä viipymättä ja viimeistään 30 päivän 
kuluttua tarkasteltavana olevan tuotteen vastaanottamisesta seuraaville tulliviranomaisille: 

a)  kun tarkasteltavana oleva tuote tuodaan unionin tullialueelta, sen jäsenvaltion tulliviranomaiselle, jossa jälleenvienti- 
ilmoitus on hyväksytty tai jälleenvientitiedonanto tai poistumisen yleisilmoitus kirjattu; 

b)  kun tarkasteltavana olevaa tuotetta ei tuoda unionin tullialueelta, sen jäsenvaltion tulliviranomaiselle, jolle 
mannerjalusta tai talousvyöhyke kuuluu. 

3. Vastaanottoilmoituksessa on oltava liitteessä olevassa I osassa esitetyt tietoelementit, ja siihen on liitettävä kyseisiä 
tietoelementtejä tukevat asiakirjat. 

4. Tulliviranomainen voi sallia, että vastaanottoilmoitus annetaan muulla menetelmällä kuin sähköisellä tietojenkäsitte
lymenetelmällä. Tällöin vastaanottajan on annettava liitteessä olevassa II osassa vahvistettavan paperilomakkeen 
alkuperäiskappale ja sen yksi jäljennös sekä lomakkeessa annettuja tietoelementtejä tukevat asiakirjat. Tulliviranomaisen 
on säilytettävä alkuperäiskappale. Tulliviranomaisen on palautettava jäljennös vastaanottajalle sen jälkeen, kun se on 
kirjannut vastaanottoilmoituksen ja vahvistanut sen vastaanottamisen. 

5. Jäsenvaltioiden on käytettävä vastaanottoilmoituksessa olevia tietoja täyttääkseen asetuksen (EU) 2016/1036 14 
artiklan 5 ja 5 a kohdan sekä asetuksen (EU) 2016/1037 24 artiklan 5 ja 5 a kohdan mukaiset kirjaamisvelvoitteensa 
sekä neuvoston asetuksen (EU) 2016/1036 14 artiklan 6 kohdan ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/1037 24 artiklan 6 
kohdan mukaiset raportointivelvollisuutensa komissiolle. 

4 artikla 

Velat 

1. Velka syntyy, kun 

a)  jälleenvienti-ilmoitus, jälleenvientitiedonanto tai poistumisen yleisilmoitus annetaan tarkasteltavana olevasta 
tuotteesta, mukaan lukien tarkasteltavana olevasta tuotteesta asetuksessa (EU) N:o 952/2013 tarkoitetulla sisäisellä 
jalostusmenettelyllä saadusta jalostetusta tuotteesta, joka on määrä tuoda unionin tullialueelta tekosaarelle, kiinteälle 
tai kelluvalle rakennelmalle tai jollekin muulle jäsenvaltion mannerjalustalla tai talousvyöhykkeellä sijaitsevalle 
rakennelmalle; 

b)  unionin tullialueen ulkopuolelta tuotu tarkasteltavana oleva tuote otetaan vastaan tekosaarella, kiinteässä tai 
kelluvassa rakennelmassa tai muussa jäsenvaltion mannerjalustalla tai talousvyöhykkeellä sijaitsevassa rakennelmassa. 

2. Edellä 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetuissa tapauksissa velka syntyy jälleenvienti-ilmoituksen vastaanottohetkellä 
tai jälleenvientitiedonannon tai poistumisen yleisilmoituksen kirjaamishetkellä. 

Edellä 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetuissa tapauksissa velka syntyy tarkasteltavina olevien tuotteiden vastaanotto
hetkellä. 
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3. Vastaanottaja on velallinen. 

Jos jälleenvienti-ilmoitus, jälleenvientitiedonanto, 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettu poistumisen yleisilmoitus tai 4 
kohdassa tarkoitettu vastaanottoilmoitus laaditaan sellaisten tietojen perusteella, joiden perusteella polkumyyntitullia 
ja/tai tasoitustullia ei kanneta kokonaan tai osittain, velallisena on myös henkilö, joka on antanut ilmoituksen tai 
tiedonannon laatimiseksi tarvittavat tiedot ja joka on tiennyt tai jonka olisi kohtuudella pitänyt tietää tällaisten tietojen 
olleen vääriä. 

Jos useampi henkilö on vastuussa samaan velkaan liittyvän polkumyynti- ja/tai tasoitustullin maksamisesta, he vastaavat 
yhteisvastuullisesti kyseisen määrän maksamisesta. 

4. Vastaanottajan on annettava vastaanottoilmoitus viipymättä ja viimeistään 30 päivän kuluttua tarkasteltavana 
olevan tuotteen vastaanottamisesta. Edellä 3 artiklan 2, 3 ja 4 kohtaa sovelletaan. 

5. Sovellettaessa 1 kohdan a alakohtaa jälleenvienti-ilmoituksessa, jälleenvientitiedonannossa tai poistumisen 
yleisilmoituksessa on oltava tiedot sen jäsenvaltion mannerjalustasta tai talousvyöhykkeestä, johon tarkasteltavana oleva 
tuote on määrä tuoda, käyttämällä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2015/2447 (5) liitteessä B olevan II osaston 
2 kohdassa olevassa tietoelementissä 2/3 määriteltyä asiaankuuluvaa lisäviitekoodia. 

6. Velka syntyy siinä paikassa, jossa vastaanottoilmoitus annetaan tai, jos sitä ei ole annettu 3 artiklan 2 kohdan tai 4 
artiklan 4 kohdan mukaisesti, paikassa, jossa se olisi pitänyt antaa. 

5 artikla 

Polkumyynti- ja/tai tasoitustullin määrän laskeminen 

1. Polkumyynti- ja/tai tasoitustullin määrä määritetään soveltuvin osin niiden tuontitullin laskemista koskevien 
asetuksen (EU) N:o 952/2013 sääntöjen perusteella, joita sovellettiin tarkasteltavana olevaan tuotteeseen ajankohtana, 
jona tarkasteltavana olevaan tuotteeseen liittyvä velka syntyi. 

2. Kun tarkasteltavana oleva tuote on asetettu asetuksessa (EU) N:o 952/2013 tarkoitettuun sisäiseen jalostusme
nettelyyn, sellaisia tarkasteltavana olevasta tuotteesta saatuja jalostettuja tuotteita koskeva velka, jotka jälleenviedään 
jäsenvaltion mannerjalustalle tai talousvyöhykkeelle, on laskettava sisäiseen jalostusmenettelyyn asetetun tarkasteltavana 
oleva tuotteen tariffiluokittelun, tullausarvon, määrän, luonteen ja alkuperän perusteella tarkasteltavana olevaa tuotetta 
koskevan tulli-ilmoituksen hyväksymishetkellä. 

6 artikla 

Velan ilmoittaminen, periminen, maksaminen, palauttaminen, peruuttaminen ja lakkaaminen sekä 
vakuuden asettaminen 

Velan ilmoittamisen, perimisen, maksamisen, palauttamisen, peruuttamisen ja lakkaamisen sekä vakuuden asettamisen 
osalta sovelletaan soveltuvin osin asetuksen (EU) N:o 952/2013 III osaston 2, 3 ja 4 luvun asiaankuuluvia säännöksiä. 

7 artikla 

Tulliviranomaisten tekemät tarkastukset 

1. Tulliviranomaiset voivat tutkia tarkasteltavana olevaa tuotetta ja/tai ottaa siitä näytteitä, jos niiden on edelleen 
mahdollista tehdä niin, sekä tarkistaa jälleenvienti-ilmoituksessa, jälleenvientitiedonannossa, poistumisen yleisilmoi
tuksessa tai vastaanottoilmoituksessa annettujen tietojen oikeellisuus ja täydellisyys ja todentaa mahdollisten liiteasia
kirjojen olemassaolo, aitous, tarkkuus ja voimassaolo. 
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2. Tulliviranomaiset voivat tutkia velallisen tilit ja muun kirjanpidon, joka koskee tarkasteltavana olevaan tuotteeseen 
liittyviä toimia tai kyseisiin tuotteisiin liittyviä aiempia tai myöhempiä kaupallisia toimia. 

3. Jos on olemassa näyttöä siitä, että henkilö ei ole noudattanut jotakin tässä asetuksessa säädetyistä velvoitteista, tulli
viranomaiset voivat tutkia kyseisen henkilön tilit ja muun kirjanpidon, joka koskee tarkasteltavana olevaan tuotteeseen 
liittyviä toimia tai kyseisiin tuotteisiin liittyviä aiempia tai myöhempiä kaupallisia toimia. 

4. Edellä 1, 2 ja 3 kohdassa tarkoitetut tarkastukset ja tutkimukset voidaan tehdä tavaroiden haltijan tai haltijan 
edustajan tiloissa taikka sellaisen muun henkilön tiloissa, joka osallistuu suoraan tai välillisesti näihin toimiin liiketoimin
nallisissa yhteyksissä tai jolla on hallussaan kyseiset asiakirjat ja tiedot liiketoiminnallisista syistä. 

8 artikla 

Asiakirjojen ja muiden tietojen säilyttäminen sekä maksut ja kustannukset 

Asiakirjojen ja muiden tietojen säilyttämiseen sovelletaan soveltuvin osin asetuksen (EU) N:o 952/2013 51 artiklaa. 

Maksuihin ja kustannuksiin sovelletaan soveltuvin osin asetuksen (EU) N:o 952/2013 52 artiklaa. 

9 artikla 

Voimaantulo ja soveltaminen 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 

Sitä sovelletaan neljän kuukauden kuluttua sen julkaisemisesta. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 2 päivänä heinäkuuta 2019. 

Komission puolesta 

Puheenjohtaja 
Jean-Claude JUNCKER  
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LIITE 

VASTAANOTTOILMOITUS 

I OSA 

Tietoelementit 

Vastaanottajan on annettava sähköisesti vastaanottoilmoitus, jossa on oltava seuraavat tietoelementit:  

1) Vastaanottajan nimi, osoite ja EORI-numero  

2) Ilmoitetun tarkasteltavana olevan tuotteen kuvaus, tavaran koodi – Taric-koodi ja Taric-lisäkoodi (tarvittaessa), brutto- 
ja nettomassa, määrä lisäpaljousyksikkönä (tarvittaessa), alkuperämaan koodi ja/tai tarvittaessa lähetysmaan koodi (1)  

3) Toimivaltainen jäsenvaltio (ks. 3 artiklan 2 kohta ja 4 artiklan 4 kohta)  

4) Tähän vastaanottoilmoitukseen sovellettavien asetusten tai vireillepanoilmoitusten numerot 

Sovellettava toimenpide 

—  Polkumyynti-/tasoitustullitilastot 

—  Vireillepanoilmoitus 

—  Kirjaaminen 

—  Väliaikainen polkumyyntitulli 

—  Väliaikainen tasoitustulli 

—  Lopullinen polkumyyntitulli 

—  Lopullinen tasoitustulli  

5) Netto, vapaasti mannerjalustalla tai talousvyöhykkeen rajalla -hinta.  

6) Väliaikaisen ja/tai lopullisen polkumyynti- ja/tai tasoitustullin määrän laskeminen tarvittaessa  

7) Tarkasteltavana olevan tuotteen vastaanottopäivä ja tarvittaessa MRN  

8) Esitetyt asiakirjat, todistukset ja luvat, lisäviitteet (kauppalasku on liitettävä, jos tarkasteltavana oleva tuote on myyty)  

9) Päiväys, vastaanottajan nimi ja allekirjoitus 

Tulliviranomaiset voivat sallia, että nämä tietoelementit annetaan käyttämättä sähköisiä tietojenkäsittelymenetelmiä. 
Tällöin vastaanottajan on käytettävä paperilomaketta ”Vastaanottoilmoitus”. 
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(1) Jos polkumyynnin tai tukien vastaiset toimenpiteet on laajennettu koskemaan tuotteita, jotka lähetetään muusta maasta kuin siitä, johon 
toimenpiteitä sovelletaan kiertämistä koskevan tutkimuksen jälkeen. 



II OSA 

Lomake 
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Huom. 

Vastaanottoilmoituksen jäljennöksen teksti: 

”Vastaanottajan jäljennös”  

3.7.2019 L 179/19 Euroopan unionin virallinen lehti FI    



KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2019/1132, 

annettu 2 päivänä heinäkuuta 2019, 

tilapäisestä poikkeuksellisesta mukautustuesta naudan- ja vasikanliha-alan tuottajille Irlannissa 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon maataloustuotteiden yhteisestä markkinajärjestelystä ja neuvoston asetusten (ETY) N:o 922/72, (ETY) 
N:o 234/79, (EY) N:o 1037/2001 ja (EY) N:o 1234/2007 kumoamisesta 17 päivänä joulukuuta 2013 annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 1308/2013 (1) ja erityisesti sen 221 artiklan 1 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Naudan- ja vasikanliha-ala on perinteisesti ollut kaikkein haavoittuvin maatalous- ja elintarvikeala useista syistä, 
joita ovat etenkin rajoitettu pääsy kolmansien maiden markkinoille ja vähenevä kotimainen kulutus. Alan osuus 
kasvihuonekaasupäästöistä tuo mukanaan uusia lisähaasteita. 

(2)  Naudan- ja vasikanliha-alan rakenne tekee siitä haavoittuvan. Tämä johtuu pääasiassa pitkästä elinkaaresta ja 
korkeista kustannuksista, jotka liittyvät laajaperäiseen tuotantoon. Näitä tekijöitä ovat vielä pahentaneet 
Yhdistyneen kuningaskunnan unionista eroamiseen liittyvät näkymät ja epävarmuustekijät, jotka liittyvät 
Yhdistyneen kuningaskunnan tulevaan tullitariffiin sen erotessa unionista. Yhdistyneen kuningaskunnan naudan- 
ja vasikanlihamarkkinat ovat ensisijaiset ja kriittiset koko unionin naudan- ja vasikanliha-alan kestävyyden 
kannalta. Alaan kohdistuu samalla kauppakumppaneiden vaatimuksia laajemmasta pääsystä unionin markkinoille. 

(3)  Nämä ongelmat ovat erityisen akuutteja Irlannin naudan- ja vasikanliha-alalla. Jälkimmäinen on keskittynyt 
pienille tiloille maan köyhemmillä alueilla, joilla vaihtoehtoiset tuotantotyypit ovat rajoitettuja. Naudanlihan 
hintojen kehitys Irlannissa on ollut pysähdyksissä vuosia, ja viime vuonna bruttokate pieneni 11–19 prosenttia ja 
suurimmat tappiot aiheutuvat emolehmätiloille. 

(4) Irlannin naudan- ja vasikanliha-ala on suuri ja erittäin riippuvainen viennistä. Kuudesta tuotetusta naudanliha
tonnista viisi viedään muualle, ja lähes 50 prosenttia tästä viennistä suuntautuu Yhdistyneeseen kuningaskuntaan. 
Yhdistyneen kuningaskunnan unionista eroamiseen liittyvä epävarmuus aiheuttaa alennuspaineita hintoihin ja 
heikentää näin entisestään Irlannin naudanlihantuottajien tilannetta. Näin itse asiassa tapahtui kuukausina, jotka 
edelsivät aiemmin ilmoitettua Yhdistyneen kuningaskunnan eropäivää. 

(5)  Markkinoihin mukautuminen on erityisen hidasta Irlannin mittavassa naudanlihan tuotantojärjestelmässä, jossa 
eläimet teurastetaan tyypillisesti vanhempina, 18–30 kuukauden ikäisinä. Tuotantojärjestelmä soveltuu erityisesti 
Yhdistyneen kuningaskunnan naudanlihamarkkinoiden vaatimuksiin. Uusille markkinoille pääsyä koskevat 
pyrkimykset kilpistyvät edelleen kolmansien maiden rajoituksiin, jotka liittyvät eläinten terveyttä koskeviin 
vanhentuneisiin vaatimuksiin. 

(6)  Irlannin tuottajiin kohdistuvien edellä mainittujen erityisten ongelmien vuoksi on unionin naudan- ja vasikanliha- 
alan markkinoiden vakauden kannalta aiheellista hyväksyä toimenpiteitä, joilla vahvistetaan Irlannin naudanliha- 
alan sietokykyä. Yhdessä sen kanssa, että on tarpeen välttää irlantilaisen naudanlihan hintojen alentamispaineen 
leviäminen muihin jäsenvaltioihin, nämä ongelmat ovat asetuksen (EU) N:o 1308/2013 221 artiklassa 
tarkoitettuja erityisiä ongelmia. Näitä ongelmia ei voida ratkaista kyseisen asetuksen 219 tai 220 artiklan 
mukaisilla toimilla. Yhtäältä nämä ongelmat eivät liity erityisesti merkittävään markkinahäiriöön tai sellaisen 
uhkaan. Toisaalta tässä asetuksessa säädettyjä toimenpiteitä ei toteuteta jonkin taudin leviämisen estämiseksi. 

(7)  Yhteisen maatalouspolitiikan puitteissa käytettävissä olevat välineet, kuten julkinen interventio ja yksityisen 
varastoinnin tuki, eivät myöskään ole asianmukaisia toimenpiteitä Irlannin naudan- ja vasikanliha-alan tarpeisiin 
vastaamiseksi. Sen vuoksi on aiheellista antaa Irlannille taloudellista tukea, jotta voidaan tukea alan tuottajia 
toimilla, joilla vahvistetaan sietokykyä ja kestävyyttä, mukaan luettuna tuotannon mukauttaminen sellaisia 
markkinoita varten, joilla vaatimukset ovat erilaiset kuin Yhdistyneen kuningaskunnan markkinoilla. 
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(8)  Irlannille annettavassa unionin tuessa olisi otettava huomioon maan naudan- ja vasikanliha-alan pääpiirteet, 
mukaan luettuna erikoistuneiden naudanlihantuottajien osuus ja alan alttius vientihäiriöille. 

(9)  Irlannin olisi suunniteltava toimenpiteitä, joilla on tarkoitus vähentää tuotantoa ja muuttaa naudan- ja 
vasikanliha-alan rakennetta sen pitkän aikavälin elinkelpoisuuden turvaamiseksi, yhden tai useamman seuraavan 
toimen perusteella: edistetään kestävyyttä ympäristön ja talouden kannalta, kehitetään uusia markkinoita ja 
parannetaan naudan- ja vasikanlihan laatua. 

(10)  Irlannin olisi jaettava tuki toimenpiteillä, jotka perustuvat objektiivisiin ja syrjimättömiin perusteisiin, ja samalla 
olisi varmistettava, että naudan- ja vasikanliha-alan tuottajat ovat tosiasiallisia tuensaajia ja että vältetään 
markkinoiden ja kilpailun vääristyminen. 

(11)  Koska Irlannille myönnettävä määrä korvaa vain osittain naudan- ja vasikanliha-alan tuottajien tosiasialliset 
kustannukset, Irlannille olisi annettava lupa myöntää lisätukea näille tuottajille samoilla objektiivisuutta, syrjimät
tömyyttä ja kilpailun vääristymättömyyttä koskevilla edellytyksillä. 

(12)  Jotta Irlanti voisi jakaa tuen joustavasti olosuhteiden vaatimalla tavalla, Irlannille olisi annettava lupa kumuloida 
se muun Euroopan maatalouden tukirahastosta ja Euroopan maaseudun kehittämisen maatalousrahastosta 
rahoitettavan tuen kanssa. 

(13)  Asetuksen (EU) N:o 1308/2013 221 artiklan mukaisesti tämän asetuksen voimassaoloaika olisi rajoitettava 
enintään 12 kuukauteen sen voimaantulopäivästä. Unionin rahoitusta ei pitäisi myöntää niille maksuille, jotka 
Irlanti maksaa tuensaajille kyseisen ajanjakson jälkeen. 

(14)  Avoimuuden, seurannan ja käytettävissä olevien määrien asianmukaisen hallinnon varmistamiseksi Irlannin olisi 
toimitettava komissiolle tiettyjä tietoja, esimerkiksi tiedot toteutettavista konkreettisista toimenpiteistä, tuen 
jakamiseen käytetyistä perusteista ja toimenpiteistä, jotka on toteutettu kilpailun vääristymisen välttämiseksi 
kyseisillä markkinoilla. 

(15)  Sen varmistamiseksi, että tuottajat saavat tukea mahdollisimman pian, Irlannin olisi voitava soveltaa tätä asetusta 
viipymättä. Sen vuoksi tätä asetusta olisi sovellettava sitä päivää seuraavasta päivästä, jona se julkaistaan. 

(16)  Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat maatalouden yhteisen markkinajärjestelyn komitean lausunnon 
mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

1. Irlanti voi myöntää yhteensä 50 000 000 euroa unionin tukea poikkeukselliseen mukautustukeen naudan- ja 
vasikanliha-alan tuottajille 2–5 kohdassa vahvistetuin edellytyksin. 

2. Irlannin on käytettävä käytettävissä ole määrä 3 kohdassa tarkoitettuihin toimenpiteisiin. Toimenpiteet on 
toteutettava puolueettomia ja syrjimättömiä perusteita noudattaen, edellyttäen että suoritetuista maksuista ei seuraa 
kilpailun vääristymistä. 

3. Irlannin toteuttamilla toimilla olisi pyrittävä vähentämään tuotantoa tai muuttamaan naudan- ja vasikanliha-alan 
rakennetta sekä saavuttamaan yksi tai useampi seuraavista tavoitteista: 

a)  toteutetaan naudan- ja vasikanliha-alalla laatujärjestelmiä tai laadun ja lisäarvon parantamiseen tähtääviä hankkeita; 

b)  edistetään markkinoiden monipuolistamista; 

c)  suojellaan ja parannetaan tuottajien kestävyyttä ympäristön, ilmaston ja talouden kannalta. 

4. Irlannin on varmistettava, että unionin tuen taloudellinen hyöty siirtyy täysimääräisenä naudan- ja vasikanliha-alan 
tuottajille, jos nämä eivät ole välittömiä tuensaajia. 
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5. Edellä 3 kohdan mukaisista toimenpiteistä aiheutuviin Irlannin menoihin voidaan myöntää unionin tukea vain, jos 
maksut suoritetaan viimeistään 31 päivänä toukokuuta 2020. 

6. Tässä asetuksessa säädetyt tukitoimenpiteet voivat kasautua muun tuen kanssa, jota rahoitetaan Euroopan 
maatalouden tukirahastosta ja Euroopan maaseudun kehittämisen maatalousrahastosta. 

2 artikla 

Irlanti voi myöntää kansallista lisätukea 1 artiklan nojalla toteutettuihin toimenpiteisiin enintään määrän, joka on 
100 prosenttia 1 artiklassa vahvistetusta määrästä, puolueettomia ja syrjimättömiä perusteita noudattaen, edellyttäen että 
suoritetuista maksuista ei seuraa kilpailun vääristymistä. 

Irlannin on maksettava tämä lisätuki viimeistään 31 päivänä toukokuuta 2020. 

3 artikla 

Irlannin on ilmoitettava komissiolle: 

a)  viipymättä ja viimeistään 31 päivänä heinäkuuta 2019: 

i)  kuvaus toteutettavista toimenpiteistä; 

ii)  tuen myöntämismenetelmän määrittämiseen käytetyt perusteet; 

iii)  toimenpiteiden suunniteltu vaikutus; 

iv)  toteutetut toimet, joilla todetaan suunniteltujen vaikutusten toteutuminen; 

v)  toimet kilpailun vääristymisen estämiseksi; 

vi)  2 artiklan nojalla myönnetyn lisätuen taso; 

b)  viimeistään 31 päivänä heinäkuuta 2020 maksetut kokonaismäärät toimenpidettä kohti (tarvittaessa eriteltyinä 
unionin tukeen ja lisätukeen), tuensaajien lukumäärä ja tyyppi sekä arviointi toimenpiteen tehokkuudesta. 

4 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 2 päivänä heinäkuuta 2019. 

Komission puolesta 

Puheenjohtaja 
Jean-Claude JUNCKER  
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PÄÄTÖKSET 

NEUVOSTON PÄÄTÖS (EU) 2019/1133, 

annettu 25 päivänä kesäkuuta 2019, 

energiatehokkuusyhteistyötä koskevassa kansainvälisessä kumppanuudessa (IPEEC) Euroopan 
unionin puolesta otettavasta kannasta IPEEC:n toimeksiannon jatkamiseen 24 päivän toukokuuta ja 

31 päivän joulukuuta 2019 väliseksi ajaksi 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 194 artiklan 2 kohdan yhdessä sen 
218 artiklan 9 kohdan kanssa, 

ottaa huomioon Euroopan komission ehdotuksen, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Energiatehokkuusyhteistyötä koskevan kansainvälisen kumppanuuden (IPEEC) toimeksiannon, jäljempänä 
’sopimus’, allekirjoitti Roomassa 24 päivänä toukokuuta 2009 kaksitoista valtiota, mukaan lukien neljä Euroopan 
yhteisön jäsenvaltiota, ja Euroopan yhteisö teki sen neuvoston päätöksellä 2009/954/EY (1). 

(2)  IPEEC:n jäsenet voivat sopimuksen 7.1 kohdan nojalla päättää jatkaa sen voimassaoloa. Poliittinen komitea, joka 
on kaikkien IPEEC:n jäsenten korkean tason edustajista koostuva täysistunto ja joka hallitsee IPEEC:n yleistä 
toimintakehystä ja -politiikkaa, on asianmukainen elin, jossa IPEEC:n jäsenet voivat päättää sopimuksen 
voimassaolon jatkamisesta. 

(3)  Unionia lukuun ottamatta kaikki IPEEC:n jäsenet hyväksyivät 21 päivänä helmikuuta 2019 pidetyssä poliittisen 
komitean kokouksessa IPEEC:n toimeksiannon jatkamisen 24 päivän toukokuuta ja 31 päivän joulukuuta 2019 
väliseksi ajaksi. 

(4)  On aiheellista vahvistaa unionin puolesta otettava kanta IPEEC:n toimeksiannon jatkamiseen, koska 
toimeksiannon jatkaminen sitoisi unionia. 

(5)  IPEEC:n jäsenet harkitsevat mahdollisuutta yhdistää IPEEC:n nykyiset toimet ja Kansainvälisen energiajärjestön 
(IEA) energiatehokkuustoimet energiatehokkuuskeskukseksi synergioiden aikaansaamiseksi tällä alalla. IPEEC:n 
toimeksiannon lyhytaikaisella jatkamisella pyritään väliaikaisena toimenpiteenä mahdollistamaan tarvittava aika 
perustaa energiatehokkuuskeskus ja varmistaa samalla, että IPEEC:n toimet jatkuvat ja että ne siirretään 
keskeytyksettä uudelle energiatehokkuuskeskukselle. 

(6)  Operatiivisesta näkökannasta katsoen voimassaolon jatkaminen 31 päivään joulukuuta 2019 ottaa huomioon 
IPEEC:n työohjelman ja IPEEC:n jäsenille tarjottavien keskeisten palvelujen toimeenpanon jatkumisen. Tähän 
kuuluu G20-ryhmässä tehtävä energiatehokkuustyö, johon tänä vuonna sisältyy tapahtumia, jotka on määrä 
toteuttaa IPEEC:n nykyisen toimeksiannon päätyttyä 24 päivänä toukokuuta 2019. Lisäksi huomioidaan 
toimintaan tarvittavien varojen saatavuus jatkokauden aikana, sillä IPEEC:n sihteeristö saa tällä hetkellä rahoitusta 
koko 2019 kalenterivuodelle ja toiminnat sekä jäljelle jäävä henkilöstö ja mahdolliset jäljelle jäävät resurssit 
voitaisiin siirtää uuteen energiatehokkuuskeskukseen. 

(7)  IPEEC:n toimeksiannon lyhytaikainen jatkaminen on sen vuoksi tärkeää, jotta vältetään IPEEC:n toimintojen 
äkillinen loppuminen 24 päivänä toukokuuta 2019. IPEEC:n toimeksiannon 3.4 kohdan mukaisesti lopullinen 
päätös jatkamisesta on tehtävä IPEEC:n jäsenten yksimielisellä päätöksellä, ja 21 päivänä helmikuuta 2019 
pidetyn poliittisen komitean kokouksen jälkeen tarvitaan unionin kantaa koskeva neuvoston päätös, 
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(1) Neuvoston päätös 2009/954/EY, annettu 30 päivänä marraskuuta 2009, ”Energiatehokkuusyhteistyötä koskevan kansainvälisen 
kumppanuuden (IPEEC) toimeksiannon” sekä ”Energiatehokkuusyhteistyötä koskevan kansainvälisen kumppanuuden sihteeristön 
perustamista Kansainvälisen energiajärjestön yhteyteen” koskevan pöytäkirjan allekirjoittamisesta ja tekemisestä Euroopan yhteisön 
puolesta (EUVL L 330, 16.12.2009, s. 37). 



ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Energiatehokkuusyhteistyötä koskevan kansainvälisen kumppanuuden (IPEEC) puitteissa unionin puolesta otettava kanta 
IPEEC:n toimeksiannon jatkamiseen 24 päivän toukokuuta ja 31 päivän joulukuuta 2019 väliseksi ajaksi on seuraava: 

a)  hyväksytään IPEEC:n toimeksiannon voimassaolon jatkaminen 24 päivän toukokuuta ja 31 päivänä joulukuuta 2019 
väliseksi ajaksi; 

b)  yhdytään Kansainvälisen energiajärjestön (IEA) hallintoneuvoston päätökseen jatkaa IPEEC:n sihteeristön toimintaa 
IEA:n yhteydessä 31 päivään joulukuuta 2019 IEA:n yhteydessä suoritettavaa IPEEC:n sihteeristön toimintaa koskevan 
pöytäkirjan perusteella; 

c)  kannatetaan IPEEC:n hallinnollista siirtoa uudeksi energiatehokkuuskeskukseksi erityisesti työryhmien, varojen ja 
IPEEC:n sihteeristön henkilöstön siirron osalta. 

2 artikla 

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona se hyväksytään. 

Tehty Luxemburgissa 25 päivänä kesäkuuta 2019. 

Neuvoston puolesta 

Puheenjohtaja 
A. ANTON  
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KOMISSION PÄÄTÖS (EU) 2019/1134, 

annettu 1 päivänä heinäkuuta 2019, 

päätösten 2009/300/EY ja (EU) 2015/2099 muuttamisesta EU-ympäristömerkin myöntämistä eräille 
tuotteille koskevien ekologisten arviointiperusteiden sekä niihin liittyvien arviointi- ja 

todentamisvaatimusten voimassaolon pidentämiseksi 

(tiedoksiannettu numerolla C(2019) 4626) 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon EU-ympäristömerkistä 25 päivänä marraskuuta 2009 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EY) N:o 66/2010 (1) ja erityisesti sen 8 artiklan 2 kohdan, 

on kuullut Euroopan unionin ympäristömerkintälautakuntaa, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Komission päätöksessä 2009/300/EY (2) vahvistettujen EU-ympäristömerkin myöntämistä televisioille koskevien 
ekologisten arviointiperusteiden sekä niihin liittyvien arviointi- ja todentamisvaatimusten voimassaolo päättyy 
31 päivänä joulukuuta 2019. 

(2)  Komission päätöksessä (EU) 2015/2099 (3) vahvistettujen ekologisten arviointiperusteiden, jotka koskevat EU- 
ympäristömerkin myöntämistä kasvualustoille, maanparannusaineille ja katteelle, sekä niihin liittyvien arviointi- ja 
todentamisvaatimusten, voimassaolo päättyy 18 päivänä marraskuuta 2019. 

(3)  Päätöksessä 2009/300/EY vahvistetuissa televisioita koskevissa EU-ympäristömerkin myöntämisperusteissa 
viitataan energiansäästön osalta komission asetuksessa (EY) N:o 642/2009 (4) ja komission delegoidussa 
asetuksessa (EU) N:o 1062/2010 (5) televisioille vahvistettuihin energiamerkintöjä ja ekologista suunnittelua 
koskeviin vaatimuksiin, ja näitä molempia säädöksiä tarkastellaan parhaillaan uudelleen tekniikan kehityksen 
valossa. 

(4)  Kesäkuun 30 päivänä 2017 tehdyn EU-ympäristömerkin toimivuustarkastuksen (REFIT) (6) johtopäätösten 
mukaisesti komissio ja EU:n ympäristömerkintälautakunta ovat ennen voimassaoloajan pidentämisen esittämistä 
arvioineet kunkin tuoteryhmän tarkoituksenmukaisuutta ja ehdottaneet ratkaisuja, joilla lisätään tuoteryhmien 
välistä synergiaa ja edistetään EU-ympäristömerkin käyttöä, sekä varmistaneet, että uudelleentarkasteluprosessin 
aikana kiinnitetään asianmukaisesti huomiota asiaa koskevien EU:n politiikkojen, lainsäädännön ja tieteellisen 
näytön väliseen johdonmukaisuuteen. Lisäksi on suoritettu julkisia sidosryhmien kuulemisia. 

(5)  Päätöksen (EU) 2015/2099 osalta arvioinnissa vahvistettiin nykyisten ekologisten arviointiperusteiden sekä niihin 
liittyvien arviointi- ja todentamisvaatimusten tarkoituksenmukaisuus ja soveltuvuus. 

(6) Päätöksen 2009/300/EY osalta arvioinnissa olisi edelleen tarkasteltava arviointiperusteiden tarkoituksenmu
kaisuutta ja soveltuvuutta odotettaessa ehdotettujen uusien energiamerkintöjä ja ekologista suunnittelua koskevien 
vaatimusten hyväksymistä televisioita varten, mukaan lukien ehdotukset lisävaatimuksista, joilla tuetaan sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromusta annettua direktiiviä sekä laajempia kiertotalouden tavoitteita. 
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(1) EUVL L 27, 30.1.2010, s. 1. 
(2) Komission päätös 2009/300/EY, tehty 12 päivänä maaliskuuta 2009, tarkistetuista ekologisista arviointiperusteista yhteisön 

ympäristömerkin myöntämiseksi televisioille (EUVL L 82, 28.3.2009, s. 3). 
(3) Komission päätös (EU) 2015/2099, annettu 18 päivänä marraskuuta 2015, ekologisista arviointiperusteista EU-ympäristömerkin 

myöntämiseksi kasvualustoille, maanparannusaineille ja katteelle (EUVL L 303, 20.11.2015, s. 75). 
(4) Komission asetus (EY) N:o 642/2009, annettu 22 päivänä heinäkuuta 2009, Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2005/32/EY 

täytäntöönpanemisesta televisioiden ekologista suunnittelua koskevien vaatimusten osalta (EUVL L 191, 23.7.2009, s. 42). 
(5) Komission delegoitu asetus (EU) N:o 1062/2010, annettu 28 päivänä syyskuuta 2010, Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 

2010/30/EU täydentämisestä televisioiden energiamerkinnän osalta (EUVL L 314, 30.11.2010, s. 64). 
(6) Komission kertomus Euroopan parlamentille ja neuvostolle organisaatioiden vapaaehtoisesta osallistumisesta yhteisön ympäristö

asioiden hallinta- ja auditointijärjestelmään (EMAS-järjestelmä) 25 päivänä marraskuuta 2009 annetun Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1221/2009 ja EU-ympäristömerkistä 25 päivänä marraskuuta 2009 annetun Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 66/2010 täytäntöönpanon tarkastelusta. 



(7)  Jotta voidaan varata riittävästi aikaa arvioinnin saattamiseksi päätökseen sekä nykyisten televisioita koskevien 
ekologisten arviointiperusteiden mahdollista tarkistamista tai niiden soveltamisen lopettamista varten, televisioita 
koskevien nykyisten arviointiperusteiden sekä niihin liittyvien arviointi- ja todentamisvaatimusten 
voimassaoloaikaa olisikin jatkettava 31 päivään joulukuuta 2020. 

(8)  Markkinoiden vakauttamiseksi ja EU-ympäristömerkin käytön edistämiseksi sekä sen mahdollistamiseksi, että 
nykyiset EU-ympäristömerkin haltijat voivat edelleen hyödyntää EU-ympäristömerkkiä niiden tuotteiden osalta, 
joille merkki on myönnetty, nykyisten kasvualustojen, maanparannusaineiden ja katteiden arviointiperusteiden 
sekä niihin liittyvien arviointi- ja todentamisvaatimusten voimassaoloaikaa olisi jatkettava 30 päivään kesäkuuta 
2022 saakka. 

(9)  Tuoteryhmien ”televisiot” ja ”kasvualustat, maanparannusaineet ja katteet” ekologisten arviointiperusteiden sekä 
niihin liittyvien arviointi- ja todentamisvaatimusten voimassaoloaikaa on siksi aiheellista pidentää. 

(10)  Sen vuoksi päätöstä 2009/300/ETY ja päätöstä 2015/2099 olisi muutettava. 

(11)  Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat asetuksen (EY) N:o 66/2010 16 artiklalla perustetun komitean 
lausunnon mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Korvataan päätöksen 2009/300/EY 3 artikla seuraavasti: 

”3 artikla 

Tuoteryhmän ”televisiot” ekologiset arviointiperusteet sekä niihin liittyvät arviointi- ja todentamisvaatimukset ovat 
voimassa 31 päivään joulukuuta 2020 saakka.”. 

2 artikla 

Korvataan päätöksen (EU) 2015/2099 4 artikla seuraavasti: 

”4 artikla 

Tuoteryhmään ”kasvualustat, maanparannusaineet ja kate” sovellettavat ekologiset arviointiperusteet sekä niihin 
liittyvät arviointi- ja todentamisvaatimukset ovat voimassa 30 päivään kesäkuuta 2022 saakka.” 

3 artikla 

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille. 

Tehty Brysselissä 1 päivänä heinäkuuta 2019. 

Komission puolesta 
Karmenu VELLA 

Komission jäsen  

3.7.2019 L 179/26 Euroopan unionin virallinen lehti FI    



OIKAISUJA 

Oikaisu komission delegoituun asetukseen (EU) 2016/2251, annettu 4 päivänä lokakuuta 2016, 
OTC-johdannaisista, keskusvastapuolista ja kauppatietorekistereistä annetun Euroopan parlamentin 
ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 648/2012 täydentämisestä OTC-johdannaissopimuksiin, joita ei 
määritetä keskusvastapuolessa, sovellettavia riskienpienentämistekniikoita koskevilla teknisillä 

sääntelystandardeilla 

(Euroopan unionin virallinen lehti L 340, 15. joulukuuta 2016) 

Sivulla 19, 4 artiklan 1 kohdan b alakohdassa: 

on:  ”b)  kulta kultaharkkoina Good Delivery –muodossa;” 

pitää olla:  ”b)  kulta Good Delivery -vaatimusten mukaisten allokoitujen kultaharkkojen muodossa;”  
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